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Figure 1. Figure-Ground on lateral axis of aligned field.
Interviewer: wi:n al-faras min aj-fajarah? “Where is the horse with respect to the tree?’
Observer: min aj-fajarah ugiblih. * South of the tree’ (lit., from the tree and south).
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Figure 2. Figure-Ground not aligned with the Observer’s visual field.
Interviewer: wi:n al-faras min aj-fajarah? “‘Where is the horse with respect to the tree?’
Observer: farg aJ-fajarah. ‘East of the tree.’
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE)

(20) walla:h jiddit-i: ge:¥d-th. ana w jim$ih rifi.g-na, we:hid
by.God grandmother-my sitting-FM. I and Jim%h brother-our, one
fala rukbit-ha min al-ja:l af-farg-iy, u we:hid fala rukbit-ha
on knee-her from the-side the-east-ADJ and one on knee-her
min al-ja:l al-yarb-iy
from the-side the-west-ADJ

‘ m her itting. 1 here with Jim%h mv brother. one on

her eastern knee and one on her western knee.” (H Gd 54)
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE)

INTRINSIC

"He's in front of the house."
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE)

RELATIVE

"He's to the left of the house."
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE).
BAPUAHTbI MPOEKLIUA OTHOCUTENBHOW CUCTEMBI
KOOPOUHAT

Not Rotated (e.g., Hausa) Rotated (e.g., Tamil) Mixed (e.g., English)
The square is in front of the ball. The square is in back of the ball. The square is in back of the ball.
The triangle is left of the ball. The triangle is right of the ball. The triangle is left of the ball.
Front Back Back

t : :
A\ Lef __.__,. Right [\ right ,_’._- Left A Lei __.__., Right
I B i
Back Front Front
Front
Left 4¢_ Right
Back

(a) (b) (c)
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ABSOLUTE

"He's north of the house."
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE)

N >
Downhill c. 345° '
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“The bottle is uphill of the chair.’

Figure 4.8. Tenejapan Tzeltal uphill/downbhill system
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CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE)

Panel 2
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Stimulus Table Recall Table Stimulus Table Recall Table
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Stimulus Table Recall Table Stimulus Table Recall Table
(a) (b)

Fig. 1. The Animals in a Row task. Panel 1: Stimulus Table with array of toy animals; Panel 2: rotated 180 degrees
at Recall Table; Panel 3a: the “absolute” rearrangement; Panel 3b: the “relative” rearrangement (adapted from
Pederson et al., 1998).



CDaKyaneTeT r'YMaHUTapPHbIX HAYK, LWKOJ1a NIUHIBUCTUKN

CUCTEMbI KOPPOUHAT (FRAMES OF REFERENCE):
IKCNEPUMEHT C OETbMW

Word Introduction Bias Assessment Test

Egocentric Pattern Geocentric Pattern
(Self-based) (Environment-based)
(a) (b)
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

AHIMMNCKMN 93bIK AcnaHckum a3bIk

The bottle floated out La botella salioé flotando

Oba npeanoXXeHusa onucbiBatoT OQHY CUTYaUUto: fnoaka
BbINfbIBAET M3 neLyepsbl
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Slobin 1996: “Frog, where are you?” -- ctumyn gns
aNMUUTaUnmM TEKCTOB HOCUTESEN aHITIMUCKOro N NCNaHCKOro
A3bIKOB



CDaKyaneTeT r'YMaHUTapPHbIX HAYK, LWKOJ1a NIUHIBUCTUKN

Slobin 1996: “Frog, where are you?” -- ctumyn gns
anMuuTaumm TEKCTOB HOCUTESEN aHITIMMCKOro N NCNaHCKoro
A3bIKOB
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

OnucaHne KapTUHOK C nNpeablayLiero crnanga aHrno- u
NCNAHOA3bIYHbIMWN OETbMU

(sa) He [ = deer] starts running and he tips him off over a cliff into the
water. And he lands. [age 9]
(5b) He threw him over a cliff into a pond. [age 5]

(7a) Los tird a un precipicio donde habta harta agua. Entonces se cayeron.
‘[The deer] threw them at a cliff where there was lots of water. Then
they fell.’ [age 7, Chile]

(7b) El ciervo le llevé hasta un sitio, donde debajo habia un rio. Entonces el
ciervo tiré al perro y al nifio al rio. Y después, cayeron.

“The deer took him until a place, where below there was a river. Then
the deer threw the dog and the boy to the river. And then they fell.’ [age
9, Spain]

(7¢) Lo tird. Por suerte, abajo, estaba el rio. El nifio cayé en el agua.

‘[The deer] threw him. Luckily, below, was the river. The boy fell in the
water.’ [age 11, Argentina]
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

KonunyecTtBo OpPMNEHTNPOB, NCNOJIb3yEMbIX MNMPU rnarofax
OBUXEHUA

Language No. of ground elements referred to

0 I 2 3+

English 4 61 26 9
Spanish 19 73 8 0
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

[lonsi SKBMBAaNEHTHbIX NEPEBOOOB KOHTEKCTOB C ABUKEHUEM
ANs aHMMMNCKOro U MCNAaHCKOro

TABLE 8.5. Percentages of faithful translations
of motion events

Trajectory = Manner

English to Spanish 76 51
Spanish to English 92 77
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

[lepeBoabl C aHMMMUCKOro Ha UCNaHCKNU: NepPEBOOYNKN
yNpoLiarT onucaHne aBMXeHUs

(11) Gradually he worked his way up to the foot of the bluffs . . . (Fowles,
1969: 136)
Poco a poco, fue acercandose hasta el pie de los riscos . . .
‘Gradually he was approaching the foot of the bluffs . ..’ (Fowles,
1981: 143)

(12) I...climbed up the path over the cliffs towards the rest of the people.
(Du Maurier, 1938: 236)
Tomé el sendero que conducla al lugar donde estaba la gente.
‘I took the path that led to the place where the people were.” (Du
Maurier, 1959: 339)
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

[lepeBoabl C aHMMMUCKOro Ha UCNaHCKNU: NepPEBOOYNKN
pa3bunBaloT OAWH rnaron ¢ AByMs caTtennuramm Ha aBe
KOHCTPYKUWK C pasHbIMU rnarofiamu

(13) Iwentthrough the drawing-room to the morning-room. (Du Maurier
1938: 221) ’
Pasando por el salén, fui al gabinete.

"Passing through the drawing-room, I went to the morning-room.’
(Du Maurier, 1959: 318) '

(14) Martha walked through the park and along the avenues . . . (Lessing
1952: 71). !
:’Harr}_ra cruzd el parque y paseé a lo largo de las avenidas .

Martha crossed the park and promenaded alon g the avenues . , .’

(Lessing, 1979: 84)
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OBWXEHMUE: TTIATOJNIbHbIE U CATENNWUTHDBIE A3bIKW

[lepeBoabl C aHMMMUCKOro Ha UCNaHCKNU: NepPEBOOYNKN
pa3bunBaloT OAWH rnaron ¢ AByMs caTtennuramm Ha aBe
KOHCTPYKUWK C pasHbIMU rnarofiamu

(15) He strolled across the room to the door . .
Se dirigi6 ala puerta . . .
"He went to the door.” (Du Maurier, 1959: 446)
(16) . .. she moved out into the sun and acros
(Fowles, 1969: 165)
.. . la muchacha salié al claro rocoso . . .
“. . . the girl exited to the stony clearing . . ." (Fowles, 1981: 173)

. (Du Maurier, 1938: 329)

s the stony clearing . . .
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OPUKTUBHOE ABUXEHUE

Tunbl oukTneHoro asmxenuns (Talmy 2000: 1, 2):

Emanation type: The sun is shining into the cave —
«ConHue ceetuT B neLepy», The pillar's shadow fell
onto the wall — «TeHb OT KOMOHHbI yrana Ha CTeHy»

Pattern Paths: As | painted the ceiling, (a line of) paint
spots slowly progressed across the floor — «[loka ¢
Kpacusl NOTOMOK, NIMHUSA N3 NATHbILLEK Kpacku
MeLeHHO pacTarisanach no nosmy»

Frame Relative Motion: | sat in the car and watched
the scenery rush past me — «A cugen B MaLinHe
CMOTPEJ, KaK nensax npoHOCKIICA MUMO MEHS]

Access Paths: The bakery is across the street from
the bank — «bynoyHas HaxoauTca Yyepes gopory,
ecnu naTn ot baHkay.

Coextension Paths: This fence goes from the plateau
to valley — «3T0T 3ab0p MOET OT NNATO 4O AONMUHbI»



CDaKyaneTeT r'YMaHUTapPHbIX HaYK, WKOJ1a JIMHIBUCTUKK

OPUKTUBHOE ABUXEHUE

OnucaHune kBapTupbl U3 Linde, Labov 1975: 929 kak Boobpakaemomu
S9KCKypcuu No gomy

(10) As you open the door, you are in a small five-by-five room which 1s a
small closet.
When you get past there, you’re in what we call the foyer which is about
a twelve-by-twelve room which has a telephone and desk.
If you keep walking in that same direction, you’re confronted by two
rooms in front of you ... large living room which is about twelve by
twenty on the left side.

[Tpumep rpaduryeckoro oTobpaxeHms onncaHmnst ogHoOM N3 KBapTup
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FIGURE 2. (R;=R3=Rj).
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®UKTUBHOE ABMXEHWE U MPOCTPAHCTBEHHbIW
HAPPATUB

Aptapév-n 0 n Opbdk-n  auTt-n 'O1a YacTb Ppakun HaunHaeTcs B yeTbe oHTa [U
€0Tiv ammd 100 OTOMAT-0G npocTupaeTca] ao ['epaknen, [Haxoasacb] HanpaBo OT
nnbiByLLero B [1oHT'.
HayaTb:PTCP.PST.PFV.MID-NOM PRT ART:NOM.SG ®pakns-NOM.SG DEM-
NOM.SG 6biTe.PRS.3.5G o1 ART.GEN.SG ycTbe-GEN.SG [Xen. Anab. 641-2]
100 Mévr-ou pexpi¢ ‘HpakAei-ag emi de¢l-a
eic  TOV Moévr-ov  €ioTTAé-OVT-I

ART:GEN.SG ToHT-GEN.SG nio lepaknes-GEN  Ha npaebin-ACC.PL B
ART:ACC.SG MoHT-ACC.SG BnnbiBatowmin-DAT.SG
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